
ZBIERKA ZÁKONOV
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Ročník 2004

Vyhlásené: 22.12.2004 Časová verzia predpisu účinná od: 22.12.2004

Obsah tohto dokumentu má informatívny charakter.

704

OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 27. septembra 1996 bol v
Bruseli otvorený na podpis Protokol k Dohovoru o ochrane finančných záujmov Európskych
spoločenstiev. Prezident Slovenskej republiky podpísal listinu o prístupe Slovenskej republiky k
protokolu 25. augusta 2004. Listina o prístupe Slovenskej republiky k protokolu bola uložená na
Generálnom sekretariáte Rady Európskej únie, depozitára protokolu, 30. septembra 2004.
Protokol nadobudol platnosť 17. októbra 2002 na základe článku 9 ods. 3 a pre Slovenskú
republiku nadobudne platnosť 29. decembra 2004 na základe článku 10 ods. 4. Slovenská
republika uplatnila pri uložení listiny o prístupe toto vyhlásenie:

„Slovenská republika vyhlasuje, že nebude uplatňovať pravidlo podľa čl. 6 ods. 1 písm. c)
protokolu.“.
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K oznámeniu č. 704
2004 Z. z.

PROTOKOL
vyhotovený na základe článku K.3 Zmluvy o Európskej únii k Dohovoru o ochrane finančných
záujmov Európskych spoločenstiev
Vysoké zmluvné strany tohto protokolu, členské štáty Európskej únie, odkazujúc na Akt Rady
Európskej únie z 27. septembra 1996, želajúc si zabezpečiť, aby ich trestnoprávne normy účinne
prispievali k ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev, uznávajúc dôležitosť
Dohovoru o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev z 26. júla 1995 pre boj proti
podvodom, ktoré majú dosah na príjmy a výdavky spoločenstva, uvedomujúc si, že finančné
záujmy Európskych spoločenstiev môžu poškodiť alebo ohroziť iné trestné činy, najmä korupčné
konanie, ktorého sa dopúšťajú alebo ktoré je namierené proti domácim činiteľom alebo činiteľom
spoločenstva zodpovedným za vyberanie, riadenie alebo vyplácanie finančných prostriedkov
spoločenstva, nad ktorými majú kontrolu, vzhľadom na to, že tejto korupcie sa môžu dopúšťať
osoby rôznych národností, zamestnané v rozličných verejných inštitúciách alebo orgánoch, a že v
záujme účinného postupu proti tejto korupcii s medzinárodnými dôsledkami je dôležité, aby sa
odsúdeniahodná povaha tohto konania podobným spôsobom vnímala aj v trestnoprávnych
normách členských štátov, konštatujúc, že trestná legislatíva viacerých členských štátov, ktorá sa
týka trestných činov súvisiacich s výkonom verejných funkcií všeobecne a korupcie konkrétne, sa
vzťahuje len na činy, ktorých sa dopustili alebo ktoré boli namierené proti ich domácim činiteľom,
a netýka sa, alebo sa týka len vo výnimočných prípadoch, konania, ktorého sa dopúšťajú činitelia
spoločenstva alebo činitelia ostatných členských štátov, presvedčené o potrebe upraviť
vnútroštátny právny poriadok, ak neustanovuje tresty za korupčné konanie, ktoré poškodzuje
alebo by mohlo poškodiť finančné záujmy Európskych spoločenstiev a ktorého sa dopúšťajú
činitelia spoločenstva alebo ostatných členských štátov, presvedčené aj o tom, že takáto úprava
vnútroštátneho právneho poriadku by sa v súvislosti s činiteľmi spoločenstva nemala obmedzovať
len na aktívnu alebo pasívnu korupciu, ale mala by sa rozšíriť aj na iné trestné činy, ktoré majú
alebo by mohli mať dosah na príjmy alebo výdavky Európskych spoločenstiev vrátane trestných
činov páchaných alebo namierených proti osobám, ktorým bola zverená najvyššia zodpovednosť,
vzhľadom na to, že by sa mali stanoviť aj primerané pravidlá týkajúce sa právomoci a vzájomnej
spolupráce bez toho, aby sa to dotklo právnych podmienok, za akých sa majú tieto pravidlá v
konkrétnych prípadoch uplatňovať vrátane prípadu zbavenia imunity v odôvodnených prípadoch,
a vzhľadom na to, že príslušné ustanovenia Dohovoru o ochrane finančných záujmov Európskych
spoločenstiev z 26. júla 1995 by sa mali uplatňovať na trestné činy, na ktoré sa vzťahuje tento
protokol, dohodli sa takto:

Článok 1
Definície

Na účely tohto protokolu sa rozumie:

1.

a) „činiteľom“ každý činiteľ spoločenstva alebo domáci činiteľ vrátane všetkých činiteľov iného
členského štátu,

b) „činiteľom spoločenstva“

c) výraz „domáci činiteľ“ sa na účely uplatňovania trestného práva členského štátu chápe v
súlade s definíciou „činiteľa“ alebo „verejného činiteľa“ vo vnútroštátnom právnom poriadku
členského štátu, v ktorom dotknutá osoba vykonáva uvedenú funkciu.

- každý, kto je činiteľom alebo iným zmluvným zamestnancom v zmysle Personálneho poriadku
úradníkov Európskych spoločenstiev alebo Podmienok zamestnávania iných pracovníkov
Európskych spoločenstiev,
- každá osoba, ktorú do Európskych spoločenstiev dočasne vyslali členské štáty alebo
ktorýkoľvek verejný alebo súkromný orgán vykonávajúci funkcie ekvivalentné tým, ktoré
vykonávajú činitelia alebo iní pracovníci Európskeho spoločenstva.
K členom orgánov zriadených v súlade so zmluvami o založení Európskych spoločenstiev a
pracovníkom týchto orgánov sa pristupuje rovnako ako k činiteľom spoločenstva, ak sa na nich
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nevzťahuje Personálny poriadok úradníkov Európskych spoločenstiev alebo Podmienky
zamestnávania iných pracovníkov Európskych spoločenstiev.

c) výraz „domáci činiteľ“ sa na účely uplatňovania trestného práva členského štátu chápe v
súlade s definíciou „činiteľa“ alebo „verejného činiteľa“ vo vnútroštátnom právnom poriadku
členského štátu, v ktorom dotknutá osoba vykonáva uvedenú funkciu.

V prípade konania proti činiteľovi členského štátu, ktoré inicioval druhý členský štát, tento
druhý štát je však povinný uplatňovať definíciu „domáceho činiteľa“ len v rozsahu, v akom je v
súlade s jeho vnútroštátnym právnym poriadkom.

2. „Dohovor“ je Dohovor vyhotovený na základe článku K.3 Zmluvy o Európskej únii o ochrane
finančných záujmov Európskych spoločenstiev z 26. júla 1995.1)

Článok 2
Pasívna korupcia

1. Na účely tohto dohovoru úmyselné konanie činiteľa, ktorý priamo alebo cez sprostredkovateľa
požaduje alebo prijme výhody akéhokoľvek druhu pre seba alebo pre tretiu stranu, alebo prijme
prísľub takejto výhody, aby konal alebo zdržal sa konania v súlade s jeho povinnosťami alebo
pri výkone jeho funkcií v rozpore s jeho úradnými povinnosťami tak, že poškodzuje alebo by
mohol poškodiť finančné záujmy Európskych spoločenstiev, sa považuje za pasívnu korupciu.

2. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia zabezpečujúce, aby sa konanie uvedené v odseku
1 ustanovilo ako trestný čin.

Článok 3
Aktívna korupcia

1. Na účely tohto dohovoru úmyselné konanie ktorejkoľvek osoby, ktorá prisľúbi alebo poskytne
priamo alebo cez sprostredkovateľa výhodu akéhokoľvek druhu pre činiteľa samotného alebo
pre tretiu stranu, aby tento činiteľ konal alebo zdržal sa konania v súlade s jeho povinnosťami
alebo pri výkone jeho funkcií v rozpore s jeho úradnými povinnosťami tak, že poškodzuje alebo
by mohol poškodiť finančné záujmy Európskych spoločenstiev, sa považuje za aktívnu
korupciu.

2. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia zabezpečujúce, aby sa konanie uvedené v odseku
1 ustanovilo ako trestný čin.

Článok 4
Asimilácia

1. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia zabezpečujúce, aby sa znaky trestného činu
ustanovené v jeho trestnom práve v súvislosti s konaním uvedeným v článku 1 dohovoru,
ktorého sa dopúšťajú jeho domáci činitelia pri výkone svojich funkcií, uplatňovali rovnako aj na
prípady, keď sa týchto trestných činov dopúšťajú činitelia spoločenstva pri výkone svojich
povinností.

2. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia zabezpečujúce, aby sa znaky trestných činov
ustanovené v jeho trestnom práve v súvislosti s trestnými činmi uvedenými v článkoch 2 a 3,
ktoré páchajú ministri jeho vlády, volení členovia jeho zastupiteľských orgánov, členovia
najvyšších súdov alebo dvora audítorov pri výkone svojich funkcií, alebo ktoré boli namierené
proti nim, uplatňovali rovnako aj na prípady, keď sa takýchto trestných činov dopúšťajú alebo
sú namierené proti členom Komisie Európskych spoločenstiev, Európskeho parlamentu,
Súdneho dvora a Dvora audítorov Európskych spoločenstiev pri výkone svojich povinností.

3. Ak členský štát prijal osobitné právne predpisy týkajúce sa činov alebo opomenutí, za ktoré sú
zodpovední ministri jeho vlády vzhľadom na ich osobitnú politickú pozíciu v danom členskom
štáte, odsek 2 tohto článku sa nemusí vzťahovať na uvedené právne predpisy, ak členský štát
zabezpečí, že na členov Komisie Európskych spoločenstiev sa vzťahuje trestnoprávna legislatíva
implementujúca články 2 a 3 a odsek 1 tohto článku.

4. Odseky 1, 2 a 3 sa nedotýkajú ustanovení, ktoré sa v jednotlivých členských štátoch vzťahujú
na trestné konanie a na určenie príslušného súdu.



Strana 4 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 704/2004 Z. z.

5. Tento dohovor sa v súvislosti so zbavením imunity uplatňuje v úplnom súlade s príslušnými
ustanoveniami zmlúv o založení Európskych spoločenstiev, Protokolu o výsadách a imunitách
Európskych spoločenstiev, Štatútu Súdneho dvora a textov prijatých s cieľom ich
implementácie.

Článok 5
Tresty

1. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia zabezpečujúce, aby sa v prípade konania
uvedeného v článkoch 2 a 3 a účasti na tomto konaní a navádzaní naň uplatňovali účinné,
úmerné a odstrašujúce tresty vrátane trestov odňatia slobody, prinajmenšom v závažných
prípadoch, s možnosťou extradície.

2. Odsek 1 sa nedotýka vykonávania disciplinárnych právomocí príslušných orgánov vo vzťahu k
domácim činiteľom alebo činiteľom spoločenstva. Pri určovaní trestu môžu národné trestné
súdy v súlade so zásadami vnútroštátneho právneho poriadku prihliadnuť na akékoľvek
disciplinárne tresty, ktoré už boli tej istej osobe uložené za rovnaké konanie.

Článok 6
Právomoc

1. Každý členský štát prijme nevyhnutné opatrenia na založenie svojej právomoci pre trestné činy
ustanovené v súlade s jeho povinnosťami vyplývajúcimi z článkov 2, 3 a 4, ak

a) trestný čin bol spáchaný úplne alebo sčasti na jeho území,

b) páchateľom je jeho občan alebo niektorý z jeho činiteľov,

c) trestný čin bol spáchaný proti niektorej z osôb uvedených v článku 1 alebo proti
pracovníkovi niektorej z inštitúcií uvedených v článku 4 ods. 2, ktorý je zároveň jeho
občanom,

d) páchateľom je činiteľ spoločenstva pracujúci pre inštitúciu Európskeho spoločenstva alebo
pre orgán zriadený v súlade so zmluvami o založení Európskych spoločenstiev, ktorý má
sídlo v dotknutom členskom štáte.

2. Každý členský štát môže pri predkladaní oznámenia uvedeného v článku 9 ods. 2 vyhlásiť, že
nebude uplatňovať jedno pravidlo alebo niekoľko pravidiel týkajúcich sa právomocí uvedených v
odseku 1 písm. b), c) a d) alebo že ich bude uplatňovať len v špecifických prípadoch alebo za
špecifických okolností.

Článok 7
Vzťah k dohovoru

1. Článok 3, článok 5 ods. 1, 2 a 4 a článok 6 dohovoru platia s odkazom na konanie uvedené v
článkoch 2, 3 a 4 tohto protokolu.

2. Na tento protokol sa vzťahujú aj tieto ustanovenia dohovoru:
- článok 7 za predpokladu, že ak sa neuvedie inak v čase predkladania oznámenia podľa článku
9 ods. 2 tohto protokolu, všetky vyhlásenia v zmysle článku 7 ods. 2 dohovoru sa vzťahujú aj
na tento protokol,
- článok 9,
- článok 10.

Článok 8
Súdny dvor

1. Každý spor medzi členskými štátmi týkajúci sa výkladu alebo vykonávania tohto protokolu
musí v prvej fáze preskúmať Rada v súlade s postupom ustanoveným v hlave VI Zmluvy o
Európskej únii s cieľom dosiahnuť riešenie.
Ak sa do šiestich mesiacov nedosiahne žiadne riešenie, účastník sporu môže vec postúpiť
Súdnemu dvoru Európskych spoločenstiev.

2. Každý spor medzi jedným členským štátom alebo viacerými členskými štátmi a Komisiou
Európskych spoločenstiev týkajúci sa článku 1, s výnimkou bodu 1 písm. c) alebo článkov 2, 3
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a 4, alebo tretej zarážky článku 7 ods. 2 tohto protokolu, ktorý sa nepodarilo vyriešiť
rokovaním, možno postúpiť Súdnemu dvoru Európskych spoločenstiev.

Článok 9
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol podlieha prijatiu členskými štátmi v súlade s ich príslušnými ústavnými
požiadavkami.

2. Členské štáty oznámia generálnemu tajomníkovi Rady Európskej únie splnenie svojich
ústavných požiadaviek na prijatie tohto dohovoru.

3. Tento protokol nadobudne platnosť 90 dní od predloženia oznámenia podľa odseku 2 štátom,
ktorý je členským štátom Európskej únie v deň, keď Rada prijme akt o vyhotovení tohto
protokolu, a ktorý ako posledný splní túto formálnu náležitosť. Ak však k uvedenému dňu
dohovor ešte nenadobudol platnosť, tento protokol nadobudne platnosť dňom nadobudnutia
platnosti dohovoru.

Článok 10
Prístup nových členských štátov

1. Tento protokol je otvorený na pristúpenie každému štátu, ktorý sa stane členským štátom
Európskej únie.

2. Znenie tohto protokolu v jazyku pristupujúceho štátu, vyhotovené Radou Európskej únie, je
autentické.

3. Listiny o prístupe sa uložia u depozitára.

4. Tento protokol nadobudne platnosť pre každý štát, ktorý k nemu pristúpi, po uplynutí 90 dní
odo dňa uloženia jeho listiny o prístupe alebo dňom nadobudnutia platnosti tohto protokolu, ak
tento v čase uplynutia uvedenej 90-dňovej lehoty ešte nenadobudol platnosť.

Článok 11
Výhrady

1. Nepovoľujú sa žiadne iné výhrady s výnimkou výhrad ustanovených v článku 6 ods. 2.

2. Každý členský štát, ktorý urobil výhradu, ju môže kedykoľvek úplne alebo sčasti odvolať
predložením oznámenia depozitárovi. Odvolanie nadobudne platnosť dňom prijatia oznámenia
depozitárom.

Článok 12
Depozitár

1. Depozitárom tohto protokolu je generálny tajomník Rady Európskej únie.

2. Depozitár uverejní v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev informácie o prijatiach a
prístupoch, vyhláseniach a výhradách a akékoľvek iné oznámenia týkajúce sa tohto protokolu.

Na dôkaz toho splnomocnení zástupcovia podpísali tento protokol.

Dané v jednom pôvodnom vyhotovení v anglickom, dánskom, vo fínskom, francúzskom, v
holandskom, gréckom, írskom, nemeckom, portugalskom, španielskom, švédskom a talianskom
jazyku, pričom každý text má rovnakú platnosť; toto pôvodné vyhotovenie zostane uložené v
archíve generálneho sekretariátu Rady Európskej únie.
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PROTOCOL
drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union

to the Convention on the protection of the European Communities’ financial interests

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Protocol,
Member States of the European Union,

REFERRING to the Act of the Council of the
European Union of 27 September 1996,

DESIRING to ensure that their criminal laws
contribute effectively to the protection of the financial
interests of the European Communities; 

RECOGNIZING the importance of the Convention on
the protection of the European Communities’ financial
interests of 26 July 1995 for combating fraud affecting
Community revenue and expenditure; 

AWARE that the financial interests of the European
Communities may be damaged or threatened by other
criminal offences, particularly acts of corruption by or
against national and Community officials, responsible
for the collection, management or disbursement of
Community funds under their control; 

CONSIDERING that people of different nationalities,
employed by different public agencies or bodies, may
be involved in such corruption and that, in the
interests of effective action against such corruption
with international ramifications, it is important for
their reprehensible nature to be perceived in a similar
manner under Member States’ criminal laws; 

NOTING that several Member States’ criminal law on
crime linked to the exercise of public duties in general
and concerning corruption in particular covers only
acts committed by or against their national officials
and does not cover, or covers only in exceptional cases,
conduct involving Community officials or officials of
other Member States; 

CONVINCED of the need for national law to be
adapted where it does not penalize acts of corruption
that damage or are likely to damage the financial
interests of the European Communities involving
Community officials or officials of other Member
States; 

CONVINCED also that such adaptation of national
law should not be confined, in respect of Community
officials, to acts of active or passive corruption, but
should be extended to other crimes affecting or likely to 
affect the revenue or expenditure of the European
Communities, including crimes committed by or
against persons in whom the highest responsibilities
are vested; 

CONSIDERING that appropriate rules should also be 
laid down on jurisdiction and mutual cooperation,

without prejudice to the legal conditions under which
they are to apply in specific cases, including waiver of
immunity where appropriate; 

CONSIDERING finally that the relevant provisions of
the Convention on the protection of the European
Communities’ financial interests of 26 July 1995
should be made applicable to the criminal acts covered
by this Protocol,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

1.
(a) ‘official` shall mean any ‘Community` or ‘national`

official, including any national official of another
Member State; 

(b) the term ‘Community official` shall mean:
— any per son who is an of fi cial or ot her con trac ted

em plo y ee wit hin the me a ning of the Staff
Re gu la tions of of fi cials of the Eu ro pe an
Com mu ni ties or the Con di tions of em plo y ment of
ot her ser vants of the Eu ro pe an Com mu ni ties,

— any person seconded to the European
Communities by the Member States or by any
public or private body, who carries out functions
equivalent to those performed by European
Community officials or other servants.

Members of bodies set up in accordance with the
Treaties establishing the European Communities and
the staff of such bodies shall be treated as Community
officials, inasmuch as the Staff Regulations of the
European Communities or the Conditions of
employment of other servants of the European
Communities do not apply to them; 
(c) the term ‘national official` shall be understood by

reference to the definition of ‘official` or ‘public
officer` in the national law of the Member State in
which the person in question performs that
function for the purposes of application of the
criminal law of that Member State.

Nevertheless, in the case of proceedings involving
a Member State’s official initiated by another Member
State the latter shall not be bound to apply the
definition of ‘national official` except in so far as that
definition is compatible with its national law; 

2. ‘Convention` shall mean the Convention drawn up
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on the basis of Article K.3 of the Treaty on European
Union, on the protection of the European
Communities’ financial interests, of 26 July 19951; 

Article 2

Passive corruption

1. For the purposes of this Protocol, the deliberate
action of an official, who, directly or through an
intermediary, requests or receives advantages of any
kind whatsoever, for himself or for a third party, or
accepts a promise of such an advantage, to act or
refrain from acting in accordance with his duty or in
the exercise of his functions in breach of his official
duties in a way which damages or is likely to damage
the European Communities’ financial interests shall
constitute passive corruption.

2. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that conduct of the type referred to
in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 3

Active corruption

1. For the purposes of this Protocol, the deliberate
action of whosoever promises or gives, directly or
through an intermediary, an advantage of any kind
whatsoever to an official for himself or for a third party
for him to act or refrain from acting in accordance with
his duty or in the exercise of his functions in breach of
his official duties in a way which damages or is likely to
damage the European Communities’ financial
interests shall constitute active corruption.

2. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that conduct of the type referred to
in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 4

Assimilation

1. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that in its criminal law the
descriptions of the offences constituting conduct of the 
type referred to in Article 1 of the Convention
committed by its national officials in the exercise of
their functions apply similarly in cases where such
offences are committed by Community officials in the
exercise of their duties.

2. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that in its criminal law the
descriptions of the offences referred to in paragraph 1
of this Article and in Articles 2 and 3 committed by or
against its Government Ministers, elected members of
its parliamentary chambers, the members of its
highest Courts or the members of its Court of Auditors
in the exercise of their functions apply similarly in
cases where such offences are committed by or against
members of the Commission of the European

Communities, the European Parliament, the Court of
Justice and the Court of Auditors of the European
Communities respectively in the exercise of their
duties.

3. Where a Member State has enacted special
legislation concerning acts or omissions for which
Government Ministers are responsible by reason of
their special political position in that Member State,
paragraph 2 of this Article may not apply to such
legislation, provided that the Member State ensures
that Members of the Commission of the European
Community are covered by the criminal legislation
implementing Articles 2 and 3 and paragraph 1 of this
Article.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 shall be without prejudice
to the provisions applicable in each Member State
concerning criminal proceedings and the
determination of the competent court.

5. This Protocol shall apply in full accordance with
the relevant provisions of the Treaties establishing the
European Communities, the Protocol on the Privileges
and Immunities of the European Communities, the
Statutes of the Court of Justice and the texts adopted
for the purpose of their implementation, as regards the
withdrawal of immunity.

Article 5

Penalties

1. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that the conduct referred to in
Articles 2 and 3, and participating in and instigating
the conduct in question, are punishable by effective,
proportionate and dissuasive criminal penalties,
including, at least in serious cases, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extradition.

2. Paragraph 1 shall be without prejudice to the
exercise of disciplinary powers by the competent
authorities against national officials or Community
officials. In determining the penalty to be imposed, the
national criminal courts may, in accordance with the
principles of their national law, take into account any
disciplinary penalty already imposed on the same
person for the same conduct.

Article 6

Jurisdiction

1. Each Member State shall take the measures
necessary to establish its jurisdiction over the offences
it has established in accordance with Articles 2, 3 and
4 where:
(a) the offence is committed in whole or in part within

its territory; 
(b) the offender is one of its nationals or one of its

officials; 
(c) the offence is committed against one of the persons

referred to in Article 1 or a member of one of the
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institutions referred to in Article 4 (2) who is one of
its nationals; 

(d) the offender is a Community official working for
a European Community institution or a body set up 
in accordance with the Treaties establishing the
European Communities which has its
headquarters in the Member State concerned.

2. Each Member State may declare when giving the
notification provided for in Article 9 (2) that it will not
apply or will apply only in specific cases or conditions
one or more of the jurisdiction rules laid down in
paragraph 1 (b), (c), and (d).

Article 7

Relation to the Convention

1. Articles 3, 5 (1), (2) and (4) and Article 6 of the
Convention shall apply as if there were a reference to
the conduct referred to in Articles 2, 3 and 4 of this
Protocol.

2. The following provisions of the Convention shall
also apply to this Protocol:
— Article 7, on the understanding that, unless

otherwise indicated at the time of the notification
provided for in Article 9 (2) of this Protocol, any
declaration within the meaning of Article 7 (2) of the
Convention shall also apply to this Protocol,

— Article 9,
— Article 10.

Article 8

Court of Justice

1. Any dispute between Member States on the
interpretation or application of this Protocol must in an 
initial stage be examined by the Council in accordance
with the procedure set out in Title VI of the Treaty on
European Union with a view to reaching a solution.

If no solution is found within six months, the matter
may be referred to the Court of Justice of the European
Communities by a party to the dispute.

2. Any dispute between one or more Member States
and the Commission of the European Communities
concerning Article 1, with the exception of point 1 (c),
or Articles 2, 3 and 4, or the third indent of Article 7 (2)
of this Protocol which it has proved impossible to settle
through negotiation may be submitted to the Court of
Justice of the European Communities.

Article 9

Entry into force

1. This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General
of the Council of the European Union of the completion

of the procedures required under their respective
constitutional rules for adopting this Protocol.

3. This Protocol shall enter into force 90 days after
the notification provided for in paragraph 2 has been
given by the State which, being a Member of the
European Union at the time of adoption by the Council
of the Act drawing up this Protocol, is the last to fulfil
that formality. If, however, the Convention has not
entered into force on that date, this Protocol shall enter 
into force on the date on which the Convention enters
into force.

Article 10

Accession of new Member States

1. This Protocol shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.

2. The text of this Protocol in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited with
the depositary.

4. This Protocol shall enter into force with respect to
any State that accedes to it 90 days after the deposit of
its instrument of accession or on the date of entry into
force of this Protocol if it has not yet entered into force
at the time of expiry of the said period of 90 days.

Article 11

Reservations

1. No reservation shall be authorized with the
exception of those provided for in Article 6 (2).

2. Any Member State which has entered
a reservation may withdraw it at any time in whole or in 
part by notifying the depositary. Withdrawal shall take
effect on the date on which the depositary receives the
notification.

Article 12

Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Protocol.

2. The depositary shall publish in the Official
Journal of the European Communities information on
the progress of adoptions and accessions, declarations
and reservations and any other notification concerning 
this Protocol.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries 
have hereunto set their hands.

Done in a single original, in the Danish, Dutch,
English, Finnish, French, German, Greek, Irish,
Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages,
each text being equally authentic, such original
remaining deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union.
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